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сведчанне таго, што праблема крытэрыяў не вырашана; 

2) папярэдняе назапашванне і класіфікацыя моўных фактаў, якія 

фарміруюць поле мадальнасці на фразавым узроўні, павінна стаць 

асновай для далейшага вывучэння суб’ектыўнай мадальнасці як 

тэкстаўтваральнага фактара. Як уявіць працэс фарміравання поля 

суб’ектыўнай мадальнасці, каб не збіцца на банальнае падсумаванне 

сродкаў фразавага ўзроўню?  

3) як выявіць думку аўтара, калі яна жыве асобна ад тэксту 

(«эга»)? Суб’ектыўна-мадальнае значэнне тэксту поўнасцю, у сукупнасці 

ўсіх сэнсавых адценняў, выявіць не ўяўляецца магчымым. Таму 

неабходна разглядаць формы і коды, што сігналізуюць пэўны сэнс, і 

інтэрпрэтаваць яго. На шляху выяўлення суб’ектыўна-мадальнага зместу 

тэксту мы не можам паставіць перад сабой задачу знайсці адзіны змест, 

бо тэкст сэнсава шматзначны. Такі падыход сутыкаецца з праблемай 

інтэрпрэтацыі выбару – з усім тым, што ўключаецца ў апазіцыю 

чалавек / знак; 

4) з неабходнасцю выяўлення сістэмнасці сродкаў выражэння 

суб’ектыўнай мадальнасці. Для гэтага важнай з’яўляецца распрацоўка 

статыстычных метадаў даследавання; 

5) у даследаваннях такога тыпу дапускаецца пэўная ступень свабоды 

ў тлумачэнні функцыянавання з’яў мовы. Звязана гэта з немагчымасцю 

фармалізацыі такой важнай для даследавання з’явы, як падтэкст. 

Такі кароткі пералік далёка не ўсіх пытанняў інтэрпрэтацыі 

тэкставай катэгорыі суб’ектыўнай мадальнасці ў публіцыстычных тэкстах. 
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Створення тексту наукового стилю (науково-навчального 

підстилю) передбачає врахування його специфіки, що полягає не тільки у 

знанні термінології, а й стосується загальної сукупності мовних засобів. 

У зв’язку з цим Г. С. Онуфрієнко слушно зауважила: «специфіка 

наукової мови зумовлена відмінністю науки від мистецтва», що 

виявляється навіть не в змісті, а виключно у способі обробляти цей зміст. 

Відтак спосіб викладення матеріалу «зумовлює вибір мовних засобів для 

створення наукового тексту як завершеного комунікативного акту, 

організованого за законами і чинними нормами цієї мови» [4, с. 21]. На 

думку О. А. Лаптєвої, «високий ступінь обов’язкової сукупності 

книжково-писемних засобів у науковому стилі зумовлює створення 

кодифікованої спеціалізованої норми» [3, с.139–140]. 

Інформативно-навчальна функція науково-навчального підстилю 

спричинює дотримання низки мовних ознак, зокрема, семантико-

синтаксичних особливостей побудови тексту. Однією з важливих його 

складових «є поліпредикативні синтаксичні структури, які, передаючи 

складніші думки й логічні відношення, допомагають глибше й ширше 

відтворити об’єктивну дійсність у її взаємозв’язках» [4, с. 19]. 

У мовознавстві здійснено низку студій, присвячених загальним 

особливостям наукового стилю (І. К. Білодід, А. П. Коваль, 

О. Д. Пономарів, Г. С. Онуфрієнко, О. А. Лаптєва тощо). Особливості 

ж семантико-синтаксичної організації складних речень наукового 

стилю та його підстилів й до сьогодні залишаються поза увагою 

вчених. Цей факт зумовлює актуальність статті, в якій представлено 

спробу аналізу складнопідрядних речень означального типу з позицій 

їх семантико-синтаксичного функціонування в навчально-наукових 

текстах транспортного (залізничного) спрямування. 
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Функціональне призначення будь-якого мовлення виявляє прямий 

вплив на його структуру, лексику і синтаксис. Потенціал можливостей 

мовних одиниць може обмежуватись дією певних правил чи позамовних 

чинників, зокрема характером описуваної ситуації. У зв’язку з цим 

К. Ф. Шульжук слушно зазначив, що «мовна модель складного речення 

підпадає під уплив різноманітних перетворень, модифікацій, додаткових 

функціональних нашарувань, які реалізуються передусім через 

інтонацію, порядок компонентів і їх лексичне наповнення» [7, с. 138]. 

У проаналізованій сукупності поліпредикативних синтаксичних 

одиниць зафіксовано 65 % складнопідрядних речень означального 

типу, які, за переконанням А. П. Грищенка, «належать до тієї групи 

складних синтаксичних конструкцій, яким властиве прислівне 

підпорядкування підрядного речення, тобто граматична залежність 

його не від усього головного речення, а лише від окремого слова або 

словосполучення в його складі» [6, с. 258]. Заслуговує на особливу 

увагу той факт, що роль оформлювачів у виявлених конструкціях 

названого типу виконують переважно семантичні сполучні засоби. 

Така особливість зумовлена, на наш погляд, їх функціональним 

потенціалом – інформаційною повнотою, що уможливлює структурну 

і семантичну завершеність складного речення. 

Визначальним для аналізованих складнопідрядних конструкцій 

означального типу є використання сполучного слова що – 54 % 

синтаксичних одиниць. Пов’язуючи головну частину з підрядною, що 

у формі називного відмінка виконує роль підмета і побічно «виражає 

семантику уподібнення і якісної характеристики» [2, с. 58]: 1. Вага та 

довжина поїздів визначаються згідно з таблицями, що затверджені 

Державною адміністрацією залізничного транспорту України; 

2. Правильність і надійність закріплення вагонів, що прибули на 

станцію для тривалої стоянки, повинна перевірятися начальником 

станції, його заступником або черговим по станції. 3. Працівники 

залізничного транспорту повинні оберігати довірене майно залізниці 

та вантажі, що перевозяться. 

Складнопідрядних речень означального типу з асемантичним 

сполучником що, який, за переконанням Л. В. Пономарьової, є 

«семантично неспеціалізованими і стилістично нейтральними», в 

аналізованих текстах не виявлено [5, с. 72–73]. 

Поширеним сполучним засобом у реченнях окресленого типу є 

сполучне слово який (яка, яке, які) – 32 % речень, – що виконує роль 

другорядного члена речення і зв’язкової функції із вказівкою на якість, 

сприяє чіткості, прозорості викладу думки. На думку А. П. Грищенка, «в 
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сучасній українській літературній мові відносний займенник який, що 

виражає граматичний звʼязок між означуваним і підрядним означальним 

реченням, в цій функції найбільш звичайний» [6, с. 262]. У зв’язку з цим 

І. К. Білодід зауважив: «складнопідрядні речення означального типу зі 

сполучним словом який характеризуються семантичною місткістю, 

переплетенням в єдиному комплексі емоційних і логічних якостей» 

[1, с. 387]. Наприклад, 1. Кожний працівник колійного господарства, в 

обовʼязки якого входять огляд і перевірка колії, повинен у робочий час 

мати при собі книги записів результатів перевірки колії, споруд, колійних 

пристроїв і стрілочних переводів; 2. Результати огляду й заходи, 

необхідні для усунення виявлених несправностей, заносяться до 

спеціального журналу, у якому зазначаються також терміни усунення 

несправностей і виконання намічених заходів. 

Сполучне слово де – 14 % генетично пов’язане із займенниковим 

прислівником місця. Внаслідок зміни свого морфологічного статусу де 

набуло вторинного значення, що опосередковано накладається на 

первинну семантику, і в приіменниковій позиції набуває атрибутивно-

локативної семантики [5, с. 77]. У конструкціях з відносним словом де 

«чітко виражається ознака за місцем дії. У звʼязку з цим означуване 

обовʼязково повинне бути іменником з просторовим або часовим 

значенням» [6, с. 264]: 1. Огляди колії на ділянках, де скасовані колійні 

обходи, виконуються бригадиром колії чи кваліфікованими монтерами 

колії, як правило, один раз на добу в порядку, встановленому 

начальником дистанції колії; 2. На дільницях, де вікна в графіку руху 

поїздів передбачаються в темний час доби, виконавець робіт 

зобов’язаний забезпечити освітлення місця виконання робіт. 

Отже, аналіз складнопідрядних речень з погляду їх семантико-

синтаксичної організації у навчально-наукових текстах транспортного 

(залізничного) спрямування дозволив виявити домінанту 

складнопідрядних речень означального типу – 65% синтаксичних 

одиниць. В оформленні названого типу конструкцій зафіксовано 

перевагу сполучного слова що (54%), меншою мірою – який (яка, яке) 

(32%), обмежено використано сполучне слово де – у 14% речень. Ці 

сполучні засоби забезпечують інформаційну повноту, семантичну 

місткість і виразність складного речення, уможливлюють точність 

відтворення взаємозв’язків об’єктивної дійсності. 
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КОНЦЕПТ «BEAUTY / КРАСА» 

В ПАРЕМІОЛОГІЧНОМУ УЯВЛЕННІ 

(НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ) 

  
Живіцька І. А. Концепт «Beauty / Краса» в пареміологічному уявленні (на 

матеріалі англійських та українських прислів’їв). 

У статті розкрито уявлення про красу в англійських та українських прислівʼях. 

Підтверджено, що концепт «Beauty / Краса» є відображенням культури етносу й 

однією з основних одиниць мовної свідомості. Оцінність концепту тісно повʼязана з 

ціннісними орієнтирами поведінки суспільства. Доведено, що спільні уявлення про 

красу в англійській і українській пареміології зводяться до протиставлення 

внутрішньої й зовнішньої краси.  

Ключові слова: концепт, краса, прислівʼя, естетична оцінка. 

  

Живицкая И. А. Концепт «Beauty / Красота» в паремиологическом 

представлении (на материале английских и украинских пословиц). 

В статье раскрывается представление о красоте в английских и украинских 

пословицах. Подтверждается, что концепт «Beauty / Красота» является отображением 

культуры этноса и одной из основных единиц языкового сознания. Оценочность 

данного концепта тесно связана с ценностными ориентирами поведения общества. 

Доказывается, что общие представления о красоте в английской и украинской 

паремиологии склоняются к противопоставлению внутренней и внешней красоты. 

Ключевые слова: концепт, красота, пословица, эстетическая оценка. 

  

Zhyvytska I. A. The concept of Beauty in paremiological presentation (on the 

material of English and Ukrainian proverbs). 

The presentation of beauty in English and Ukrainian proverbs has been determined. 

It has been demonstrated that the concept of Beauty is the expression of ethnic culture and 


